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แปล  มคธเป็นไทย

สอบ วันที่ ๒๙ กุมภาพันธ์ ๒๕๓๕

	 ๑.	 อิติ	 	 อนนฺตริยกมฺมโตปิ	 	นิยตมิจฺฉาทิฏฺิ	 	มหาสาวชฺชตราติ	 	 เวทิตพฺพา	 	ฯ		

เตนาห			เอกนิปาตงฺคุตฺตเร			นาหํ			ภิกฺขเว			อญฺญํ				เอกธมฺมํปิ				สมนุปสฺสามิ			ยํ			เอวํ			

มหาสาวชฺชํ			ยถยิทํ		ภิกฺขเว			มิจฺฉาทิฏฺิ			มิจฺฉาทิฏฺิปรมานิ			ภิกฺขเว			วชฺชานีติ	ฯ	

	 มิจฺฉาทิฏฺิ	 	 ปรมา	 	 	 เอเตสนฺติ	 	 	 มิจฺฉาทิฏฺิปรมานิ	 	 ฯ	 	 ปญฺจ	 	 หิ	 	 อนนฺตริย- 

กมฺมานิ			มหาสาวชฺชานิ			นาม			เตหิปิ			มิจฺฉาทิฏฺิเยว			มหาสาวชฺชตราติ			อธิปฺปาโย	ฯ		 

กสฺมา	ฯ	 	 เตสญฺหิ	ปริจฺเฉโท	 	อตฺถิ	 ฯ	 	 จตฺตาริ	 	 หิ	 	 อนนฺตริยกมฺมานิ	 	นิรเย	 	นิพฺพตฺตา- 

เปนฺตีติ	 	วุตฺตานิ		สงฺฆเภทกมฺมํปิ		นิรเย		กปฺปฏฺิติกเมว		โหติ		ฯ		เอวเมเตสํ		ปริจฺเฉโท		 

อตฺถิ		โกฏิ			ปญฺญายติ		ฯ			นิยตมิจฺฉาทิฏฺิยา			ปน			ปริจฺเฉโท		นตฺถิ		ฯ			สา			หิ			วฏฺฏสฺส			 

มูลํ		ตาย			สมนฺนาคตสฺส			ภวโต		วุฏฺานํ			นตฺถิ		ฯ		เย		ตสฺส	โสตพฺพํ		มญฺญนฺติ		เตสํ		 

วิปฺปฏิปาเทติ	 	 ตาย	 	 จ	 	 สมนฺนาคตสฺส	 	 เนว	 	 สคฺโค	 	 อตฺถิ	 	 น	 	 มคฺโค	 	 ฯ	 	 กปฺปวินาเส 

มหาชเน	 	 พฺรหฺมโลเก	 	 นิพฺพตฺตนฺเตปิ	 	 นิยตมิจฺฉาทิฏฺิโก	 	 ตตฺถ	 	 อนิพฺพตฺติตฺวา	 	 ปิฏฺิ- 

จกฺกวาเฬ	 	 นิพฺพตฺตติ	 ฯ	 	 กิมฺปน	 	 ปิฏฺิจกฺกวาฬํ	 	 น	 	ฌายตีติ	 ฯ	ฌายติ	 ฯ	 ตสฺมึ	 	ฌาย- 

มาเนปิ		เอส			อากาเส		เอกสฺมึ		โอกาเส			ปจฺจติเยวาติ			วทนฺตีติ			ตพฺพณฺณนา	ฯ

	 ปรมาติ	 	 มหาสาวชฺชภาเวน	 	 ปรมา	 	 อุกฺกํสคตาติ	 	 อตฺโถ	 ฯ	 เตสนฺติ	 	 อนนฺตริ- 

ยกมฺมานํ	 ฯ	 	 ปริจฺเฉโทติ	 	 วิปากวเสน	 	 ปริโยสานํ	 	 ฯ	 	 วฏฺฏสฺส	 	 	 มูลํ	 	 	 ตโต	 	 	 ตํสมงฺคี 

ปุคฺคโล	 	วฏฺฏขาณูติ	 	 	 เตนาห	 	ตายาติอาทึ	 	ฯ	 	ตญฺเจ	 	คาหํ	 	น	 	วิสฺสชฺเชติ	 	ตสฺส	 	 ปุนปิ 

ตพฺภาวาวหตฺตา	วุตฺตํ			ภวโต		วุฏฺานํ			นตฺถีติ			น		ปน		สพฺพโส		วุฏฺานสฺส		อภาวโต		ฯ		 

ยาทิเส	 	 หิ	 	 ปจฺจเย	 	 ปฏิจฺจ	 	 อยํ	 	 ตํ	 	 ทสฺสนํ	 	 โอกฺกนฺโต	 	 ปุน	 	 กทาจิ	 	 ตปฺปฏิปกฺเข 

ปจฺจเย	 	 ปฏิจฺจ	 	 ตโต	 	 	 สีสุกฺขิปนมสฺส	 	 	 น	 	 	 โหตีติ	 	 น	 	 วตฺตพฺพํ	 	 ฯ	 	 	 ปิฏฺิจกฺกวาเฬติ 

ฌายมานสฺส	 	 	จกฺกวาฬสฺส	 	 	ปรโต	 	ฯ	 	 	 เอกสฺมึ	 	 	 โอกาเสติ	 	 	ยํ	 	 	ฌายมาญฺจ	 	 	 	อชฺฌา- 
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ยมาญฺจ	 	 	 จกฺกวาฬานํ	 	 	 อนฺตรํ	 	 	 ยตฺถ	 	 	 โลกนฺตริกนิรยสมญฺญา	 	 	 ตาทิเส	 	 เอกสฺม ึ

โอกาเส	 	 ฯ	 	 ปจฺจติเยวาติ	 	 จกฺกวาเฬ	 	ฌายมาเน	 	 อชฺฌายมาเนปิ	 	 อตฺตโน	 	 กมฺมพเลน 

ปจฺจติเยวาติ		วทนฺตีติ		ตฏฺฏีกา	ฯ		(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ ๒๓๕ - ๒๓๖) 

	 ๒.	 เตนาห		ปญฺจกงฺคุตฺตเร			อาทิยสุตฺเต			อนาถปิณฺฑิกํ		โอวทนฺโต			ภควา			

	 	 	 ภุตฺตา		โภคา			ภตา			ภจฺจา			 วิติณฺณา			อาปทาสุ			เม	

	 	 	 อุทฺธคฺคา			ทกฺขิณา			ทินฺนา				 อโถ			ปญฺจ			พลี				กตา	

	 	 	 อุปฏฺิตา			สีลวนฺโต				 	 สญฺญตา			พฺรหฺมจาริโน	

	 	 	 ยทตฺถํ			โภคมิจฺเฉยฺย					 ปณฺฑิโต			ฆรมาวส	ํ

	 	 	 โส			อตฺโถ			เม			อนุปฺปตฺโต		 กตํ		อนนุตาปิยํ	

	 	 	 เอตํ			อนุสฺสรํ			มจฺโจ					 อริยธมฺเม		ิโต			นโร	

	 	 	 อิเธว			นํ			ปสํสนฺติ					 	 เปจฺจ			สคฺเค			ปโมทตีติ	ฯ	

	 ตตฺถ	 	 ภุตฺตาติ	 	 มยา	 	 ปริภุญชิตา	 	 โภคา	 	 ฯ	 	 ภจฺจาติ	 	 มาตาปิตุปุตฺตทารทา- 

สกมฺมกรสงฺขาตา		มิตฺตามจฺจสงฺขาตา		จ		ภริตพฺพปุคฺคลา		มยา		ภตา		ภริตา	 	โปสิตา	ฯ 

อาปทา	 	สูติ	 เอตฺถ	 	สุกาโร	 	นิปาตมตฺตํ	 	ฯ	 	อคฺคิอุทกราชโจรอปฺปิยทายาทโต	 	อุปฺปนฺนา			 

อาปทา			อีติโย			เม		วิติณฺณา		มยา		โภเคหิ		วาริตา		ตาสํ		มคฺคปิทหเนน		วาริตาติ		วุตฺตํ 

โหติ		ฯ		(มงฺคลตฺถทีปนิยา  ปโม  ภาโค/ข้อ ๓๖๐ - ๓๖๑)  

ให้เวลา ๔ ชั่วนาฬิกา กับ ๑๕ นาที.
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	 ๑.	 ด้วยประการฉะนี้		พึงทราบว่า		นิยตมิจฉาทิฐิ		มีโทษมากกว่า		แม้กว่าอนัน- 

ตริยกรรม	 ฯ	 	 ด้วยเหตุนั้น	 	 พระผู ้มีพระภาคเจ้า	 	 จึงตรัสไว้ในเอกนิบาตอังคุตตรนิกาย 

ว่า	 	 ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย	 	 เราไม่เล็งเห็นธรรมอย่างหนึ่งอื่นแม้ข้อหนึ่ง	 	 ซึ่งจะมีโทษมาก 

เหมือนมิจฉาทิฐินี้เลย		ดูก่อนภิกษุทั้งหลาย		โทษท้ังหลาย		มีมิจฉาทิฐิเป็นอย่างยิ่ง๑	ฯ

	 อรรถกถาแห่งเอกนิบาตอังคุตตรนิกายนั้นว่า	 	 มิจฉาทิฐิเป็นอย่างยิ่ง	 ของโทษ 

ทั้งหลายเหล่านั้น	 	 เพราะเหตุนั้น	 	 โทษท้ังหลายเหล่านั้น	 	 ช่ือว่ามีมิจฉาทิฐิเป็นอย่างยิ่ง	 ฯ		 

อธิบายว่า	 	 ความจริง	 	 อนันตริยกรรม	 ๕	 ช่ือว่ามีโทษมาก	 มิจฉาทิฐิเหล่านั้นแหละมีโทษ	

มากกว่า	แม้กว่าอนันตริยกรรมเหล่านั้น		ฯ		ถามว่า		เพราะเหตุไร		ฯ		ตอบว่า			เพราะอนัน- 

ตริยกรรม	 	 เหล่านั้น	 	 ยังมีกําหนด	 ฯ	 จริงอยู ่	 	 อนันตริยกรรม	 	 ๔	 	 พระผู้มีพระภาคเจ้า 

ตรัสไว้ว่า	 	ย่อมยังบุคคลผู้ทําให้บังเกิดในนรก		ดังนี้	 	แม้กรรมคือสังฆเภท		ก็เป็นกรรม 

ที่ยังบุคคลผู้ทําให้อยู ่ในนรกชั่วกัลป์หนึ่งเท่านั้น	ฯ		อนันตริยกรรมเหล่านั้น		ยังมีกําหนด 

ยังปรากฏที่สุดอยู่อย่างน้ี	ฯ		ส่วนนิยตมิจฉาทิฐิไม่มีกําหนด	ฯ		เพราะนิยตมิจฉาทิฐินั้นเป็น 

รากเง่าของวัฏฏะ	 	 สัตว์ผู ้ประกอบด้วยนิยตมิจฉาทิฐินั้น	 	 ไม่มีการออกจากภพไปได้	 ฯ 

นิยตมิจฉาทิฐิกบุคคล	 	 ย่อมยังแม้หมู ่ชนที่สําคัญคําของเขาว่าควรฟัง	 	 ให้ดําเนินไปผิด 

และผู้ประกอบด้วยนิยตมิจฉาทิฐินั้น		ไม่มีสวรรค์		ไม่มีมรรคเลย		ฯ		ในเวลาท่ีกัลป์พินาศ	

เมื่อมหาชนแม้บังเกิดอยู่ในพรหมโลก	 	นิยตมิจฉาทิฐิกบุคคล	 	ไม่ได้บังเกิดในพรหมโลก 

นั้น	แต่ไปบังเกิดที่หลังจักรวาล		ฯ		ถามว่า		ก็หลังจักรวาลไฟไม่ไหม้ดอกหรือ		ฯ		ตอบว่า		

ไหม้	ฯ	อาจารย์บางพวก		กล่าวว่า		แม้เมื่อหลังจักรวาลนั้น		ถูกไฟไหม้อยู ่	 	นิยตมิจฉาทิฐิก 

บุคคลนี้		ก็ถูกไหม้ในโอกาสแห่งหนึ่ง		ในอากาศเหมือนกันฯ

	 ฎีกาแห่งอรรถกถาเอกนิบาต	 อังคุตตรนิกายนั้นว่า	 บทว่า	 ปรมา	 ความว่า	 ชื่อ 

ว่าอย่างยิ่ง		คือ		มีโทษอย่างอุกฤษฏ์		เพราะมีโทษมาก		ฯ		บทว่า		เตสํ		ได้แก่		อนันตริย- 
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กรรมทั้งหลาย	 ฯ	 	 การสิ้นสุดด้วยอํานาจวิบาก	 	 ชื่อว่าการกําหนด	 ฯ	 	 นิยตมิจฉาทิฐินั้น 

เป็นรากเง่าของวัฏฏะ		เพราะเหตุนั้น		บุคคลผู้ประกอบด้วยนิยตมิจฉาทิฐิ		ช่ือว่า		เป็นตอ 

ของวัฏฏะ	 	 เพราะเหตุดังนี้นั้น	 	 พระอรรถกถาจารย์จึงกล่าวคําว่า	 ตาย	 ดังนี้เป็นต้น	 ฯ 

พระอรรถกถาจารย์กล่าวว่า	 	ไม่มีการออกจากภพไปได้	 	ดังนี้	 	 เพราะถ้านิยตมิจฉาทิฐิก- 

บุคคล	 	 ยังไม่สละความยึดถือน้ัน	 	 ความยึดถือนั้น	 	 ก็นําความเป็นนิยตมิจฉาทิฐินั้นมา 

ให้แก่เขาแม้อีกได้	 	 แต่ท่านมิได้กล่าวไว้	 	 เพราะไม่มีการออกจากภพโดยประการทั้งปวง	 ฯ	

ใครๆ		ไม่ควรพูดว่า		นิยตมิจฉาทิฐิบุคคลนี้		อาศัยปัจจัยเช่นใด		จึงหยั่งลงสู ่ทิฐินั้น		บาง 

คราวเขาอาศัยปัจจัยที่ เป ็นข้าศึกเช่นนั้น	 	 ก็ยกศีรษะขึ้นจากทิฐินั้นไม่ได้อีก	 ฯ	 	 บทว่า 

ปิฏฺิจกฺกวาเฬ	 	 คือ	 	 ข้างหลังจักรวาลที่ไฟไหม้อยู ่	 ฯ	 	 สองบทว่า	 	 เอกสฺมึ	 	 โอกาเส	 	 คือ 

ในโอกาสแห่งหน่ึง	 	 ซ่ึงเป็นเช่นเดียวกับระหว่างจักรวาล	 	 ทั้งที่ไฟกําลังไหม้	 	 ทั้งที่ไฟยัง 

ไม่ไหม้		ซึ่งเป็นที่มีชื่อว่าโลกันตริกนรก	ฯ		อาจารย์บางพวก		กล่าวว่า		บทว่า		ปจฺจติเยว			

ได้แก่	 	 เมื่อจักรวาลกําลังถูกไฟไหม้ก็ดี	 	ยังไม่ไหม้ก็ดี	 	นิยตมิจฉาทิฐิกบุคคลนี้	 	ย่อมถูก 

ไหม้		เพราะกําลังกรรมของตนแน่นอน	ฯ	

								 ๒.	 ด้วยเหตุนั้น	 พระผู ้มีพระภาคเจ้า	 	 เมื่อจะทรงโอวาทอนาถบิณฑิกคฤหบดี 

จึงตรัสคาถาเหล่านี้ไว้ในอาทิยสูตร		ในปัญจกนิบาตอังคุตตรนิกาย	ว่า		

	 	 	 นรชนผู้จะต้องตายเป็นธรรมดา		เมื่อระลึก

	 	 	 ถึงเหตุนี้ว่า		เราได้ใช้สอยโภคทรัพย์แล้ว		ได้

	 	 	 เลี้ยงคนที่ควรเลี้ยงแล้ว		ได้ผ่านพ้นอันตราย

	 	 	 แล้วแล		ได้ถวายทักษิณาอันมีผลสูงแล้ว		อนึ่ง

	 	 	 ได้ทําพลี		๕		ประการแล้ว		ได้บํารุงท่านผู้มีศีล

	 	 	 สํารวมอินทรีย์		ประพฤติพรหมจรรย์แล้ว	

	 	 	 บัณฑิตผู้อยู ่ครองเรือน		พึงปรารถนาโภคทรัพย์

	 	 	 เพื่อประโยชน์ใด		ประโยชน์นั้น		เราก็ได้ถึง

	 	 	 โดยลําดับแล้ว		เราได้ทํากรรมท่ีไม่ทําให้เดือด

	 	 	 ร้อนในภายหลังแล้ว		ดังนี้			ดํารงอยู่ในธรรม

	 	 	 ของพระอริยะ		บัณฑิตทั้งหลาย		ย่อมสรร-
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	 	 	 เสริญเขา		ในโลกนี้แล		เขา		จากโลกนี้ไปแล้ว

	 	 	 ย่อมบันเทิงในสวรรค์		ดังนี้	ฯ

	 บรรดาบทเหล่าน้ัน	 	 บทว่า	 ภุตฺตา	 ความว่า	 โภคทรัพย์ทั้งหลาย	 เราได้ใช้สอย 

แล้ว	 ฯ	บทว่า	 	 ภจฺจา	 	 ความว่า	 nบุคคลท่ีควรเลี้ยง	คือ	พ่อ	 แม่	 ลูก	 เมีย	คนใช้	 คนงาน 

และมิตรอํามาตย์		เราก็เลี้ยงแล้ว		คือ		อุดหนุนแล้ว		ได้แก่		ชุบเลี้ยงแล้ว	ฯ		สุ			อักษรใน 

บทว่า		อาปาทา		สุ		นี้		เป็นเพียงนิบาต	ฯ		มีคําอธิบายว่า		อันตรายทั้งหลาย		คือ		ความจัญไร

ทั้งหลาย		อันเกิดขึ้นจากไฟ		นํ้า		พระราชา		โจร		และทายาทผู้ไม่เป็นที่รัก		เราก็ผ่านพ้น 

แล้ว	 คือ	 ปิดแล้ว	 ได้แก่	 ห้ามแล้ว	 ด้วยการปิดทางแห่งอันตรายเหล่านั้น	 ด้วยโภค- 

ทรัพย์ทั้งหลาย	ดังนี้	ฯ	

พระศรีปริยัติบดี		หาสธมฺโม		วัดสามพระยา...แปล.

สนามหลวงแผนกบาลี...ตรวจแก้.




